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The clergy in rochet, alb, and other best pontificalibus.—carlyle.
The intention is again facetious; but the incongruity between a
Latin inflected ablative and English uninflected objectives is a
kind of piping to which no man can dance; that the English in
and the Latin in happen to be spelt alike is no defence; it is
clear that in is here English, not Latin; either in pontificalibus, or
in other pontificalia.
The feeling that one Is an antecedentem scelestum after whom a sure,
though lame, Nemesis is hobbling. . . .—trollope.
Antecedens scelestus is necessary.
. .., which were so evident in the days of the early Church, are now
non est.—Daily Telegraph.
All things considered, I wonder they were not wowes* long ago.—Times.
Such maltreatment of non est inventus, which seems to have
amused some past generations, is surely now as stale and un-
profitable as individual itself.
5. A special caution may be given about some words and
phrases that either are shams, or are used in wrong senses. Of
the first kind are nom de plume, morale. The French for the
name that an author chooses to write under is nom de guerre.
We, in the pride of our knowledge that guerre means war, have
forgotten that there is such a thing as metaphor, assumed that
another phrase is required for literary campaigning, thereupon
ascertained the French for pen, and so evolved nom de plume.
It is unfortunate; for we now have to choose between a blunder
and a pedantry; but writers who know the facts are beginning
to reconcile themselves to seeming pedantic for a time, and
reviving nom de guerre.
The French for what we call morale, writing it in italics under
the impression that it is French, is actually moral The other is
so familiar, however, that it is doubtful whether it would not be
better to drop the italics, keep the -e, and tell the French that
they can spell their word as they please, and we shall do the
like with ours. So Mr. Kipling:
The Gaul, ever an artist, breaks enclosure to study the morale [sic\9
at the present day, of the British sailorman.—kipling.

